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Za: Delegacije 
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Predmet: Pripreme za sastanke Okvirne konvencije Ujedinjenih naroda o promjeni 
klime (UNFCCC) (Glasgow, 31. listopada – 12. studenoga 2021.) 

‒ zaključci Vijeća 
  

Za delegacije se u Prilogu nalaze zaključci Vijeća o navedenom predmetu kako ih je Vijeće 

odobrilo na 3815. sastanku održanom 6. listopada 2021. 

Tekst iz stavka 22. četvrte alineje izmijenjen je kako bi se dodale riječi „koji će EU provoditi”. 
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PRILOG 

Pripreme za sastanke Okvirne konvencije Ujedinjenih naroda o promjeni klime (UNFCCC)  

(Glasgow, 31. listopada – 12. studenoga 2021.) 

– Zaključci Vijeća – 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

HITNOST DJELOVANJA U PODRUČJU KLIME 

1. NAGLAŠAVA da su klimatske promjene izravna i egzistencijalna prijetnja čovječanstvu i 

bioraznolikosti koja neće poštedjeti nijednu zemlju; međutim, globalno djelovanje u području 

klime i dalje je nedovoljno. NAGLAŠAVA iznimnu hitnost jačanja globalnog odgovora na 

klimatsku krizu mjerama za ublažavanje klimatskih promjena i mjerama prilagodbe, čime se 

doprinosi zaštiti ljudi, sredstava za život, gospodarstva i ekosustavâ; ISTIČE potrebu za 

globalnim prijelazom na klimatski neutralna, otporna, održiva, kružna i resursno učinkovita 

gospodarstva i društva. Taj prijelaz mora biti pravedan i njime treba osigurati da nitko ne 

bude zapostavljen. 

2. IZRAŽAVA veliko zadovoljstvo radom Međuvladinog panela o klimatskim promjenama 

(IPCC) i POZDRAVLJA doprinos radne skupine I. o fizičko-znanstvenoj osnovi klimatskih 

promjena šestom IPCC-ovu izvješću o procjeni; IŠČEKUJE doprinose radne skupine II. o 

učincima, prilagodbi i osjetljivosti te radne skupine III. o ublažavanju klimatskih promjena 

šestom izvješću o procjeni; u tom kontekstu IZRAŽAVA OZBILJNU ZABRINUTOST zbog 

dokaza o brojnim dosad nezabilježenim i nepovratnim promjenama u klimatskom sustavu u 

svim regijama svijeta o kojima je izvijestio IPCC, koji nedvojbeno potvrđuju da su se pod 

ljudskim utjecajem zagrijali atmosfera, oceani i kopno. PONAVLJA ključni zaključak radne 

skupine I. naveden u šestom izvješću o procjeni: opseg budućih klimatskih promjena ovisi o 

budućim emisijama te se globalno zagrijavanje može ograničiti na 1,5 °C samo ako se u 

predstojećim desetljećima snažno i trajno smanje emisije stakleničkih plinova, a emisije 

ugljičnog dioksida na svjetskoj razini dosegnu neto nultu stopu oko 2050. NAGLAŠAVA 

potrebu za hitnim jačanjem globalnih ambicija za ublažavanje klimatskih promjena u kratkom 

roku, znatno prije 2030., na temelju najboljih dostupnih znanstvenih spoznaja.
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3. ISTIČE gospodarske i društvene mogućnosti i prednosti mjera za ublažavanje klimatskih 

promjena i mjera prilagodbe za sve zemlje, posebno u kontekstu zelenog oporavka kao 

odgovora na pandemiju bolesti COVID-19. Ulaganjem u inovacije i zelena radna mjesta sva 

društva mogu imati koristi od pravednog i poštenog prijelaza na novi, zeleni gospodarski 

model. PONAVLJA kako je usklađivanje financijskih tokova s nastojanjima da se ostvare 

niske emisije stakleničkih plinova i razvoj otporan na klimatske promjene ključno za zelenu 

tranziciju. NADALJE ISTIČE da su provedba Pariškog sporazuma i provedba Programa 

održivog razvoja do 2030. snažno međusobno povezane. 

4. I DALJE JE OZBILJNO ZABRINUTO zbog činjenice da, zajednički gledano, nacionalno 

utvrđeni doprinosi koje su dostavile stranke i trenutačna kretanja emisija stakleničkih plinova 

nisu ni približno dovoljni za ostvarenje dugoročnih ciljeva Pariškog sporazuma; 

POZDRAVLJA u tom pogledu Objedinjeno izvješće o nacionalno utvrđenim doprinosima 

koje je pripremilo Tajništvo UNFCCC-a, a koje strankama može pomoći u procjeni napretka 

djelovanja u području klime. 

5. NAGLAŠAVA da sve stranke, posebno one s najvećim emisijama, moraju povećati svoje 

kratkoročne i dugoročne ambicije i poboljšati djelovanje u području klime, među ostalim i 

određivanjem cijena ugljika, podsjećajući na to da su zemlje skupine G20 nedavno uvidjele 

važnost ubrzanja djelovanja u ovom desetljeću. U tom kontekstu PREPOZNAJE važnost 

zaustavljanja krčenja šuma i jačanja sigurnosti opskrbe vodom i hranom, održivog razvoja, 

iskorjenjivanja siromaštva, očuvanja bioraznolikosti i integriteta svih ekosustava. 

6. PODSJEĆA na to kako je EU predan promicanju pristupa koji se temelji na pravednosti i 

ljudskim pravima te poštovanju pravâ autohtonih naroda i lokalnih zajednica te UVAŽAVA 

ČINJENICU da politike o klimatskim promjenama imaju rodno diferencirane učinke i da je 

potrebno promicati rodnu ravnopravnost i osnaživanje žena radi učinkovitog djelovanja u 

području klime. 
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7. PRIMA NA ZNANJE snažne pozive civilnog društva, posebno djece i mladih, na 

ambicioznije djelovanje u području klime, uzimajući u obzir međugeneracijsku pravednost te 

potrebu za uspostavom društveno korisne ekološke tranzicije kojom se uvažavaju potrebe 

građana i građanki; u tom kontekstu PREPOZNAJE važnost sudjelovanja javnosti i aktivnog 

angažmana te pristupa informacijama pri planiranju i provedbi djelovanja u području klime. 

8. PODSJEĆA na zaključke Europskog vijeća od 24. i 25. svibnja 2021.1 i PONOVNO ISTIČE 

važnost zamaha na svjetskoj razini za jačanje globalnog djelovanja u području klime. 

PODSJEĆA na zaključke Vijeća od 25. siječnja 2021. o klimatskoj i energetskoj diplomaciji2 

i ISTIČE da klimatske promjene predstavljaju prijetnju međunarodnoj stabilnosti i sigurnosti, 

što podrazumijeva ozbiljne negativne učinke za međunarodnu zajednicu. U tom pogledu 

PONOVNO ISTIČE važnost snažnog usklađenog djelovanja EU-a i njegovih država članica u 

okviru aktivne europske klimatske i energetske diplomacije. 

JAČANJE DJELOVANJA, AMBICIJE I POTPORE 

9. Uoči konferencije COP 26 PONAVLJA kako je međunarodni angažman putem snažnog 

multilateralizma utemeljenog na pravilima ključan za postizanje uspješnih rezultata u borbi 

protiv klimatskih promjena. POZIVA sve stranke da iznesu ambiciozne nacionalne ciljeve i 

politike te osobito POTIČE velika gospodarstva koja to još nisu učinila da na vrijeme prije 

konferencije COP 26 dostave ili ažuriraju poboljšane i ambiciozne nacionalno utvrđene 

doprinose te da predstave i dugoročne razvojne strategije za niske emisije stakleničkih plinova 

u cilju postizanja nulte neto stope emisija do 2050. NAPOMINJE da je potrebna puno veća 

ambicija na svjetskoj razini kako bismo u Glasgowu svi preuzeli obveze na osnovi kojih, 

sveukupno gledajući, cilj od 1,5 °C ostaje unutar dosega, u skladu s Pariškim sporazumom. 

                                                 
1 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5-2021-INIT/hr/pdf 
2 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5263-2021-INIT/hr/pdf 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5-2021-INIT/hr/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5263-2021-INIT/hr/pdf
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10. NAGLAŠAVA da je postizanje svih ciljeva Pariškog sporazuma zajednička obveza svih 

stranaka, a detaljna, sveobuhvatna, snažna i operativna primjena pravila i smjernica za 

provedbu Pariškog sporazuma zajednički cilj svih stranaka konferencije COP 26. 

11. PODSJEĆA na europski zeleni plan kao strategiju EU-a za održivi rast i na njegovu obvezu u 

pogledu klimatske neutralnosti do 2050. koja je predstavljena UNFCCC-u 2020. u njegovoj 

dugoročnoj strategiji. Također ISTIČE da je EU u prosincu 2020. dostavio ambiciozan 

ažurirani nacionalno utvrđeni doprinos s obvezujućim ciljem neto domaćeg smanjenja emisija 

stakleničkih plinova za najmanje 55 % do 2030. u odnosu na 1990. Time se odgovara na 

zahtjev upućen svim strankama da do 2020. dostave ili ažuriraju svoje nacionalno utvrđene 

doprinose te na cilj najvećeg mogućeg povećanja ambicije pri prilagodbi nacionalno utvrđenih 

doprinosa kako je dogovoreno u Parizu. NAGLAŠAVA da se Europskim zakonom o klimi u 

zakonodavstvo EU-a uključuju i cilj ostvarivanja klimatske neutralnosti najkasnije do 2050., s 

ciljem postizanja negativnih emisija nakon toga, i povećani klimatski cilj za 2030. 

12. ISTIČE da će se ta obveza provesti na temelju paketa zakonodavnih prijedloga „Fit for 55” 

koji je Europska komisija donijela u srpnju 2021. i kojim se odgovara na potrebu za 

ažuriranjem postojećeg okvira klimatske i energetske politike EU-a preispitivanjem politika 

EU-a u području klime, energetike, uporabe zemljišta, prijevoza i oporezivanja. PODSJEĆA 

na to da će EU zajednički ostvariti novi cilj za 2030. na najisplativiji mogući način i da će sve 

države članice sudjelovati u tim naporima, uzimajući u obzir načela pravednosti i solidarnosti, 

pri čemu nitko ne smije biti zapostavljen. 

13. NAGLAŠAVA da se svim pravilima o dobrovoljnoj suradnji u provedbi nacionalno utvrđenih 

doprinosa mora poticati ambicija na svjetskoj razini, osigurati okolišni integritet, izbjeći 

dvostruko računanje, promicati održivi razvoj i zajamčiti poštovanje ljudskih prava 

uključivanjem relevantnih zaštitnih mjera. PONOVNO POTVRĐUJE važnost produktivne 

suradnje sa svim strankama kako bi se u Glasgowu postigao dogovor o strogim pravilima. 
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14. SMATRA da je potrebno znatno povećati napore na svjetskoj razini za ublažavanje 

klimatskih promjena jer će se tako smanjiti rizici koji proizlaze iz klimatskih promjena, 

njihovi učinci i potreba za prilagodbom. Međutim, PREPOZNAJE potrebu da se hitno 

zajednički pojačaju napori za prilagodbu, uz smanjenje emisija, s obzirom na klimatske 

učinke, i ključnu važnost prilagodbe u globalnom odgovoru na klimatske promjene, zajedno s 

njihovim višestrukim dodatnim koristima. ISTIČE da EU djeluje kako bi se prilagodio 

negativnim utjecajima klimatskih promjena u okviru Strategije EU-a za prilagodbu, čija je 

dugoročna vizija da EU-a do 2050. postane društvo otporno na klimatske promjene. Nadalje, 

Europskim zakonom o klimi pruža se temelj za snažniju ambiciju u pogledu povećavanja 

sposobnosti prilagodbe, jačanja otpornosti i smanjenja osjetljivosti na klimatske promjene. 

ISTIČE važnost EU-ova izvješća o prilagodbi za predstavljanje najnovijih zbivanja u okviru 

EU-ovih mjera prilagodbe. NAPOMINJE da su sve države članice EU-a donijele nacionalne 

strategije prilagodbe. 

15. PREPOZNAJE sve veću važnost koju za sve stranke ima izgradnja otpornosti i smanjenje 

osjetljivosti na klimatske promjene. UVAŽAVA specifične potrebe i posebne okolnosti 

zemalja u razvoju, osobito najmanje razvijenih zemalja i malih otočnih država u razvoju koje 

su posebno osjetljive na negativne učinke klimatskih promjena, a čak je ugroženo i postojanje 

nekih od njih. PODSJEĆA na zaključke Vijeća od 10. lipnja 2021. o prilagodbi3 i ISTIČE 

uvođenje međunarodne dimenzije prilagodbe u EU-ovu strategiju prilagodbe kojom će se 

povećati potpora EU-a međunarodnoj otpornosti i pripravnosti na klimatske promjene, među 

ostalim povećanjem međunarodnog financiranja i snažnijim angažmanom na svjetskoj razini. 

PONAVLJA da EU i njegove države članice podupiru partnerske zemlje u poboljšanju 

njihovih sposobnosti prilagodbe za procjenu i smanjenje klimatskih rizika te upravljanje 

njima, npr. poboljšanjem sustavâ praćenja i evaluacije, među ostalim jačanjem rada na 

dostupnim, interoperabilnim i vjerodostojnim podacima o okolišu i digitalnim rješenjima 

utemeljenima na podacima, kao i unapređenjem mehanizama osiguranja i drugih financijskih 

mehanizama za upravljanje rizicima. Tim će se aktivnostima pomoći ranjivim zajednicama da 

ojačaju svoju otpornost upravljanjem rizikom od gubitaka i štete te njegovim smanjenjem. 

                                                 
3 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9419-2021-INIT/hr/pdf  

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9419-2021-INIT/hr/pdf
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16. PONAVLJA da su usklađivanje financijskih tokova s nastojanjima da se ostvare niske emisije 

stakleničkih plinova i razvoj otporan na klimatske promjene ključni za prijelaz na klimatski 

neutralno i otporno svjetsko gospodarstvo i društvo. U tom kontekstu NAGLAŠAVA potrebu 

za promicanjem održivog financiranja i ulaganja. PODSJEĆA na to da su EU i njegove 

države članice vodeći svjetski davatelji doprinosa pružanju razvojne pomoći i najveći svjetski 

donatori financijskih sredstava za borbu protiv klimatskih promjena te da osiguravaju barem 

trećinu svjetskih javnih financijskih sredstava za borbu protiv klimatskih promjena, pri čemu 

se njihov doprinos potonjem od 2013. više nego udvostručio. 

17. PONOVNO POTVRĐUJE trajnu obvezu EU-a i njegovih država članica u pogledu veće 

mobilizacije međunarodnih financijskih sredstava za borbu protiv klimatskih promjena u 

okviru zajedničkog cilja razvijenih zemalja da do 2020. pa sve do 2025. svake godine 

iskoriste 100 milijardi USD iz raznih izvora, instrumenata i kanala u kontekstu smislenih 

mjera za ublažavanje klimatskih promjena i transparentnosti u provedbi. POZIVA druge 

zemlje da povećaju i mobilizaciju međunarodnih financijskih sredstava za borbu protiv 

klimatskih promjena te PREPOZNAJE potrebu za daljnjim poboljšanjem ravnoteže između 

mjera za ublažavanje klimatskih promjena i mjera prilagodbe, kao i za poboljšanjem 

kapaciteta zemalja u razvoju za apsorpciju financijskih sredstava. 

18. POTIČE multilateralne razvojne banke i druge financijske institucije da znatno pojačaju 

napore za usklađivanje svojih strategija, aktivnosti i ulaganja s ciljevima Pariškog sporazuma, 

u kontekstu usklađivanja svih financijskih tokova s nastojanjima da se ostvare niske emisije 

stakleničkih plinova i razvoj otporan na klimatske promjene, te POZDRAVLJA strategije 

koje je uspostavio niz ključnih multilateralnih razvojnih banaka, uključujući na prvom mjestu 

Europsku investicijsku banku, Europsku banku za obnovu i razvoj i Grupu Svjetske banke. 

PONAVLJA da su privatna financijska sredstva za borbu protiv klimatskih promjena ključna 

za prijelaz na klimatski neutralno svjetsko gospodarstvo. UPUĆUJE na Zaključke Vijeća o 

financiranju borbe protiv klimatskih promjena uoči konferencije COP 26.4 

                                                 
4 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-12203-2021-INIT/hr/pdf 
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19. NAGLAŠAVA da će transparentnost i odgovornost ostvarene s pomoću poboljšanog okvira 

za transparentnost u pogledu djelovanja i potpore biti ključne za izgradnju i održavanje 

povjerenja među strankama ako svoje obveze budemo provodili na transparentan, točan, 

potpun, usporediv i dosljedan način. ISTIČE važnost pravila za praćenje napretka u provedbi i 

postizanju nacionalno utvrđenih doprinosa stranaka te NAGLAŠAVA važnost pravila koja se 

primjenjuju na članak 6. kako bi se omogućila veća razina ambicije i pomoglo strankama da 

pojedinačno i zajednički ispune ciljeve Pariškog sporazuma. 

20. PONOVNO ISTIČE važnost sveobuhvatnog i ciljanog globalnog pregleda stanja kako bi se 

smisleno doprinijelo petogodišnjem ciklusu ambicija Pariškog sporazuma i povećalo globalne 

ambicije s obzirom na najnovije znanstvene spoznaje. NAGLAŠAVA potrebu da se osigura 

pravodobna dostupnost potrebnih podataka za prvi globalni pregled stanja koji će se održati 

2023. ISTIČE da bi rezultati globalnog pregleda stanja trebali služiti kao izvor informacija i 

kontinuirano poticati poboljšano ambiciozno djelovanje u području klime, i zajednički i 

pojedinačno. Osobito bi trebalo potaknuti sve stranke da s vremenom prijeđu na ciljeve 

ublažavanja klimatskih promjena u cijelom gospodarstvu u svojim nacionalno utvrđenim 

doprinosima i dugoročnim razvojnim strategijama za niske emisije stakleničkih plinova, kao i 

pojačano djelovanje u kontekstu prilagodbe i načinâ provedbe s obzirom na dugoročne ciljeve 

Pariškog sporazuma. 

OSTVARENJE REZULTATA U GLASGOWU 

21. IŠČEKUJE usvajanje sveobuhvatnog i uravnoteženog ishoda iz Glasgowa kojim će se 

osigurati ambiciozan globalni odgovor na klimatske promjene i time zajamčiti da cilj od 

1,5 °C ostane unutar dosega, u skladu s Pariškim sporazumom i znanstvenim spoznajama, 

osobito najnovijim izvješćem IPCC-a. 
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22. ODLUČNO JE da: 

– na konferenciji COP 26 dovrši Pravilnik iz Katowica na temelju napretka postignutog u 

neformalnim virtualnim raspravama održanima nakon konferencije COP 25 u 2019.; 

– donese zaključke o sveobuhvatnim pravilima iz članka 6. kojima će se omogućiti 

djelovanje, uključujući dobrovoljno djelovanje na tržištu ugljika, usklađeno s potrebnim 

povećanim globalnim ambicijama i postizanjem klimatske neutralnosti te kojima će se 

izbjeći dvostruko računanje i vezanost za procese s visokim emisijama, kojima se 

promiče napredak i održivi razvoj te kojima se osigurava okolišni integritet i ambicija, 

pristupa rizicima kao što su promjenjiva trajnost i istjecanje te primjenjuju društvene 

zaštitne mjere na aktivnosti s pomoću: 

a) sveobuhvatnih i snažnih pravila za uzimanje u obzir svih međunarodnih ishoda 

ublažavanja klimatskih promjena primjenom odgovarajućih prilagodbi, među 

ostalim u odnosu na mehanizam iz članka 6. stavka 4. i Program za neutralizaciju 

i smanjenje emisija ugljika u međunarodnom zrakoplovstvu (CORSIA); 

b) ambicioznog mehanizma iz članka 6. stavka 4. usmjerenog na budućnost kojim će 

se strankama omogućiti da pojačaju svoje napore za ublažavanje klimatskih 

promjena doprinosom vlastitim strategijama ublažavanja, među ostalim s pomoću 

ambicioznih temeljnih metodologija, i odluka o prelasku s mehanizama Kyotskog 

protokola brzim početkom primjene mehanizma iz članka 6. stavka 4. i 

zatvaranjem mehanizama Kyotskog protokola na način kojim se ne umanjuje 

ambicija Pariškog sporazuma; 

c) postizanjem dogovora o programu rada za okvir za netržišne pristupe koji će 

olakšati sinergiju i učinkovitost u netržišnoj suradnji na temelju članka 6. 

stavka 8.; 

– uspostavi aranžmane u sklopu poboljšanog okvira za transparentnost, koji je okosnica 

funkcionalnog Pariškog sporazuma, na temelju modaliteta, postupaka i smjernica 

dogovorenih u Katowicama te neformalnog napretka postignutog nakon konferencije 

COP 25 u Madridu, uz naglašavanje važnosti potpore izgradnji kapaciteta i tehničke 

pomoći kako bi se osiguralo da sve stranke koje su zemlje u razvoju u cijelosti sudjeluju 

u poboljšanom okviru za transparentnost; 
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– izrazi, s ciljem postizanja konsenzusa u Glasgowu, svoju preferenciju za zajednički 

vremenski okvir od pet godina za nacionalno utvrđene doprinose svih stranaka, koji će 

EU provoditi od 2031. nadalje samo u slučaju kada bi sve strane bile obvezne to učiniti i 

na način koji je u skladu s Europskim zakonom o klimi. 

23. IŠČEKUJE: 

– provedbu i dovršetak preispitivanjâ Stručne skupine za najmanje razvijene zemlje na 

konferenciji COP 26 te napredak, djelotvornost i uspješnost Odbora za prilagodbu; 

– sudjelovanje u raspravama o pristupima preispitivanju ukupnog napretka ostvarenog u 

postizanju globalnog cilja prilagodbe, na temelju rada Odbora za prilagodbu; 

– unapređenje rada povezanog s prilagodbom, uključujući aktivnosti relevantne za 

izbjegavanje, najveće moguće smanjenje i uklanjanje gubitaka i štete povezanih s 

negativnim učincima klimatskih promjena u okviru Varšavskog međunarodnog 

mehanizma za gubitke i štete, što obuhvaća pravodobnu i potpunu operacionalizaciju 

mreže iz Santiaga; 

– dovršetak plana za zajednički rad iz Koronivije u području poljoprivrede i raspravu o 

mogućim daljnjim koracima; 

– donošenje zaključaka o uspješnom preispitivanju Programa rada iz Dohe u pogledu 

članka 6. Konvencije te strukturiranje budućeg rada na provedbi Djelovanja za 

osnaživanje u području klime; 

– pokretanje rasprava o utvrđivanju novog zajedničkog kvantificiranog cilja za razdoblje 

nakon 2025. u pogledu financiranja borbe protiv klimatskih promjena u kontekstu 

smislenih mjera ublažavanja i transparentnosti provedbe te uzimajući u obzir potrebe i 

prioritete zemalja u razvoju, s obzirom na usklađivanje financijskih tokova s 

nastojanjima da se ostvare niske emisije stakleničkih plinova i razvoj otporan na 

klimatske promjene; 
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– sudjelovanje u strateškoj raspravi u Glasgowu sa svim strankama Pariškog sporazuma o 

pristupu dugoročnim razvojnim strategijama za niske emisije stakleničkih plinova u 

razdoblju nakon 2020. 

24. ISTIČE važnost djelovanja dionika koji nisu stranke i POTIČE njihove daljnje napore koje 

ulažu u učinkovitu provedbu Pariškog sporazuma i pripremu globalnog pregleda stanja, među 

ostalim putem globalnog plana za djelovanje u području klime. 

25. ČESTITA i ZAHVALJUJE španjolskoj vladi koja je bila domaćin konferencije COP 25, 

Čileu na predsjedanju konferencijom COP 25, Ujedinjenoj Kraljevini na nadolazećem 

predsjedanju konferencijom COP 26 i njezinu partneru Italiji na njihovu neumornom radu i 

predanosti u razdoblju između konferencija COP 25 i COP 26, organizaciji radionica i 

savjetovanja šefova delegacija i ministara, uključujući sastanke prije konferencije i događaj 

„Youth4Climate”, te suradnju sa strankama, dionicima koji nisu stranke i nevladinim 

organizacijama. POZDRAVLJA rad obavljen u virtualnom okružju, među ostalim na 

sjednicama pomoćnih tijela u svibnju i lipnju te UVIĐA da postoje važne pouke o tome kako 

se proces UNFCCC-a može poboljšati u budućnosti. 

DRUGE MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE I PROCESI 

26. ISTIČE da su klimatske promjene i kriza bioraznolikosti, dezertifikacija te degradacija tla, 

vode i oceana snažno povezani i međusobno se pojačavaju te NAGLAŠAVA da se na njih 

može uspješno odgovoriti samo usklađenim pristupom koji obuhvaća uzajamno korisne 

strategije, uključujući rješenja utemeljena na prirodi sa zaštitnim mjerama. POZIVA NA 

bliskiju suradnju i sinergiju među konvencijama iz Rija i drugim multilateralnim 

sporazumima o okolišu te drugim relevantnim inicijativama UN-a i međunarodnim 

procesima. 

27. I DALJE JE SNAŽNO PREDANO jačanju sinergije između UNFCCC-a i Konvencije UN-a 

o biološkoj raznolikosti, uključujući usklađivanje s Globalnim okvirom za bioraznolikost 

nakon 2020., te daljnjem unapređenju mjera za uzajamno jačanje dodatnih koristi za 

ublažavanje klimatskih promjena i prilagodbu njima te zaustavljanje gubitka bioraznolikosti. 
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28. I DALJE JE PREDANO uspostavi sinergije i maksimalnom povećanju klimatskog doprinosa 

u okviru Konvencije Ujedinjenih naroda o suzbijanju dezertifikacije (UNCCD), Foruma UN-a 

o šumama, Okvira iz Sendaija za smanjenje rizika od katastrofa, Akcijskog plana iz Addis 

Abebe te postignućâ Programa održivog razvoja do 2030. i ciljeva održivog razvoja. 

29. I DALJE JE PREDANO isticanju ključne uloge održivog upravljanja oceanima i vodama i 

zdravih ekosustava povezanih s vodama u općoj klimatskoj otpornosti te važnosti rada u 

skladu s UN-ovim desetljećem za djelovanje u području voda za razdoblje 2018. – 2028. 

30. POZIVA sve države članice u okviru Međunarodne organizacije civilnog zrakoplovstva 

(ICAO) i Međunarodne pomorske organizacije (IMO) da zajamče pravedan doprinos 

međunarodnog zračnog i pomorskog prometa postizanju ciljeva Pariškog sporazuma na način 

kojim se države ne sprječava u poduzimanju ambicioznijeg djelovanja, osigurava okolišni 

integritet, izbjegava dvostruko računanje i ne dovodi do narušavanja tržišnog natjecanja na 

rutama ili u trgovini te istodobno POZIVA IMO i ICAO da nastave izvješćivati o svojim 

aktivnostima povezanima s klimom u okviru UNFCCC-a. Osobito POTIČE IMO da 

unaprijedi svoj rad na provedbi srednjoročnih i dugoročnih mjera, a ICAO da donese 

ambiciozan dugoročni cilj smanjenja emisija na svjetskoj razini. 
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